Filling Gaps in 4QNarrative and Poetic Composition:

Another Fragment of 4Q373a

In 2004 Eibert Tigchelaar recognized that the textual remains of the hitherto unidentified frag-
ments PAM 43.680 frags. 1-3 corresponded to several lines of the work published as 4QNarrative
and Poetic Composition, which is attested in 2Q22, 4Q371, 4Q372, and 4Q373.' The PAM 43.680
fragments therefore derive from a fifth manuscript of the work, to be referred to as 4Q373a
(4QNarrative and Poetic Composition‘).” Virtually all the words on these 4Q373a fragments were
already known from the text of 4Q372 1 9-14 and 4Q371 1a-b 7-13, but—unfortunately—the reading
of PAM 43.680 frag. 1 line 3, which would help restoring the text of the end of 4Q372 111, was badly
legible. Tigchelaar tentatively restored "9 19p 0'awin 0'5a1, “and fools were contemplating
disgrace against them,” but Elisha Qimron offered an easier reading omhY 0wy 0a, “and fools
were dwelling on them (sc. the mountains).”

Neither Tigchelaar nor subsequent studies have considered the possibility that PAM 43.680
frag. 4 also derives from the same manuscript. The high quality photograph of PAM 43.680 on the
IAA website shows that the surface of the fragment is identical to that of frags. 1-3. The hand is

plausibly the same, even though there are not enough letter samples to compare the script of the
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fragments with full confidence. It was most presumably on the basis of the similarity of hand and
skin that these fragments were placed together, all four on PAM 43.680, and frags. 2-4 already on
PAM 43.163 (upper left). The association of the fragments is also textually supported, since it fits in
the same lines as frags. 1, 2, and 3.

The transcription of PAM 43.680 frag. 4 that was given by the editors of the fragment*

should be somewhat revised, and I read the following:

Jo [ Joxiof 1
&3 [Om o N 2
[axaki=]| 3

If this fragment is placed to the left of PAM 43.680 frag. 2, there is a possible overlap of line 3 912
DN with the text of 4Q372 1 11 DA™A 93, while the text of line 2 supplies part of the end of

4Q3721i10. This then results in the following transcription of 4Q373a 1-4 lines 1-3:°

[50 0 A1 51021 AR AW oY TH nrnY| i [ np]Td[awn |mwpb 1
[52n 512]33[ 783 M]3 ©v]o[oo 1]5[ DIR]Wn [H]12119 R[1H [MwR[1] 2
[D]A[]5p B%[2]W [ 0'9an DA DR DY) 92 [vac |BYELIAA 3

to do [justic]e and right[eousness], and [ | to be together with his two brothers.
And in all this, Joseph was hurled into lands which were not his, and all his remnants
were ... among a foreign nation, and dispersed in all the world. All their mountains

were desolate of them, and fools were dwelling on them
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The reading of the first line is the most uncertain one, since only waw-sade is certain, and a recon-
struction on the basis of these two letters would seem audacious. However, on the basis of 4Q372 1
23 which reads 1p7]$1 vVaWN MWYS DIPRI (“And T will arise to do justice and righteousness”), one
may tentatively suggest the same phrase npT¥1 VaWN MWYY here, especially since the other traces
are compatible with this reading.’

According to my placement of PAM 43.680 4,” line 2 explains that Joseph was hurled into
lands “which are/were not his,” i.e., “foreign” (1'7 Nﬁ), rather than into lands “which he did not
know” (V)% 89).° The latter was suggested by the edition of 4Q372 110, probably on the basis of Jer
22:28 “cast away in a land that they do not know,” and adopted by Tigchelaar and Qimron. With
the reading 1B K1Y NIIR3, the expression is intertextually related to Gen 1513, “Then the LORD
said to Abram, “Know this for certain, that your offspring shall be aliens in a land that is not theirs
(onY &Y PIR3), and shall be slaves there, and they shall be oppressed for four hundred years.” Here
the singular 17 is used, as a reference to “Joseph,” even though he symbolizes the exiled nothern
tribes. And, whereas Gen 15:13 relates specifically to the land of Egypt, here a plural is used to refer
to the different lands of exile of the northern tribes.

The words following 1 in line 2 fill partially a gap in the other manuscripts, which Qimron
had restored to D™5787 YRIW™, reconstructing 018791 as parallel to the following D'xa¥(1)an
because 7575 and o2 are used together in Job 16:12. However, rather than “Israel,” the fragment

has here |¥311 [5]13, and the following words should probably match the traces of PAM 43.680 frag.
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3 line 2. A word beginning with ]¥171 can be restored in different ways. For example, since CD 14115
refers to be taken captive (72w nifal) by a foreign nation, one might tentatively restore here a nifal
participle D'awin, “the captives” (but other texts, such as 4Q385a 18 i 3, prefer a gal passive partici-
ple 0"2W or O'R2W). A more common and idiomatic restoration would be D™ IRW17, typically re-
ferring to the remnant after exile.

The remaining text of line 3 overlaps with the text of 4Q372 111, be it with the morphologi-
cal variant *377 rather than *371 with suffix (for which cf. also Deut 8:9).

Since 4Q372 preserves the most extensive text of these lines, it is helpful to place the text
of the 4Q373a fragments, including PAM 43.680 frag. 4, in a transcription of 4Q372 1 lines 9-11

(with PAM 43.680 1-3 single underlined and PAM 43.680 4 double underlined):

[ 1P vawn M 25 TINY’ 3777 OKR DY RN TN AT D3I OR 9

[0 2 oRwin 52112 85 mrana 5o 4o A1 5331 NR W oY TN raY 10

[0y Dawr 0v521]1 AN DAY DAvA 92 DRaran Han 53317081 a2 1

This presentation of the lines of 4Q372 with the evidence of 4Q373a shows clearly the main contri-

bution of PAM 43.680 frag. 4, helping us to fill part of the gaps at the end of 4Q372 1 9 and 10.
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